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Части дома как концептуальные элементы  
хантыйской языковой картины мира

Потпот Р.М. 

В статье рассматриваются лексические единицы, обозначающие основные части 
дома, символизирующие границу и переход в другой мир: ɔw ‘дверь’, išńi ‘окно’, χɔt χӑri 
‘пол’. Освещается значение сакрального пространства хантыйского дома: χɔt λаŋəλ 
‘чердак’, χɔt šӑnš ‘пространство за домом’, mŭλ χɔt sŭŋ ‘передний угол дома’; описы-
ваются средства вербализации концепта «хот» в хантыйском языке. Языковой мате-
риал представлен на казымском диалекте хантыйского языка, распространенного на 
территории Белоярского района Ханты-Мансийского автономного округа-Югры. 
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Parts of the house as conceptual elements  
of the Khanty linguistic worldimage

Potpot R.M. 

The article deal with the lexical units denoting the main parts of the house, which symbolize 
the border and the transition to another world: ɔw ‘door’, išńi window, χɔt χӑri ‘floor’. The 
article discusses the importance of the Khanty sacred space at home: χɔt λаŋəλ ‘the attic’, χɔt 
šӑnš ‘behind the house’, mŭλ χɔt sŭŋ ‘the front corner of the house’; describes the means of 
verbalization of the concept «hot» in the Khanty language. The language material presented 
on the Kazym dialect of the Khanty language. Kazym dialect distributed on the territory of the 
Beloyarsk district of Khanty-Mansi Autonomous Okrug-Yugra. 
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Одним из важнейших понятий когнитивной лингвистики является концепт. Он представля-
ет собой ментальную сущность, имеющую имя в языке и отражающую культурно-националь-
ное представление человека о мире [1, с. 11]. В.А. Маслова определяет концепт как семанти-
ческое образование, отмеченное лингвокультурной спецификой и характеризующее носителей 
определенной этнокультуры. А.П. Бабушкиным концепт определяется как «дискретная содер-
жательная единица коллективного сознания или идеального мира, хранимая в национальной 
памяти носителя языка в вербально обозначенном виде» [2, с. 13]. В финно-угорских язы-
ках объектом широкого изучения концепт становится недавно. Этой области посвящены док-
торская диссертация А.В. Байдак [3], научные статьи Л.В. Водясовой [4], Л.В. Водясовой и  
Т.В. Уткиной [5], Е.А. Цыпанова [6]. 

Рассмотрим лексические единицы, которые обозначают основные части дома, их символи-
ческое значение в структуре концепта «дом».

Традиционная деятельность хантов предполагает сезонные жилища, так как в основном 
этнос ведет полукочевой образ жизни. Типы жилищ можно отнести к стационарным или вре-
менным. Строительство дома запрещено вблизи священных мест. Для построения дома хозяин 
присматривает подходящее место в зависимости от его хозяйственных и других потребностей. 

Мужчина и женщина оба участвуют в создании своего жилища. Бревенчатый дом строит 
мужчина, покрышки для чума изготавливает женщина: χӑntǐλəw jŭχ χɔtət ɔməsλət ‘Люди=наши 
деревянные дома строят (букв.: садят)’; λŭw śӑta jiλəp χɔt ɔmsəs ‘Он там новый дом постро-
ил (букв.: посадил)’[7, с. 47]; ńǫrəm kŭtəp pur jǫś ɔλəŋ jӑm χɔt ma wԑrəntǐjəλmԑm ‘Посредине 
тундры остроконечный хороший чум я тоже изготавливала’[ПМА]. В фольклорных текстах 
можно заметить, что иногда дом появляется в результате магических действий: śitəλən imi-χiλǐ 
χǫλəm pŭš ki kԑrλəs, λǐpeλ ńӑλ λӑλ χɔt ɔmsanśəs, kimpeλ wet λӑλ χɔt ɔmsanśəs ‘С этим Ими хилы, 
если три раза повернулся, то дом сотворил (букв.: уселся), изнутри в четыре сажени, снаружи 
в пять саженей’[8, с. 158]; naŋk ewəλt naŋk wǫnəλ χŏpitəs, χǫλ ewəλt χǫλ wǫnəλ χŏpitəs, nǫməsǐjəλ: 
«Ma arԑm ki jeλλǐ mӑnәλ, ma mońśԑm ki jeλλǐ mӑnәλ, λǐpeλ ki ńӑλ λӑλ χɔt at omsantəλ, kimpeλ ki wet 
λӑλ χɔt at omsantəλ! λǐpԑŋ χɔt λǐpeλ ńŏχəs λɔijəλ, woj λɔijəλ, i taλ λŭŋk aλ tӑjəλ!» jina mӑttǐrən, λǐpeλ 
pa ńӑλ λӑλ χɔt at omsantmaλ, kimpeλ pa wet λӑλ χɔt at omsantmaλ! λǐpԑŋ χɔt λǐpeλa λŏŋsəŋən, wŭrtǐ 
ńŏχəsən, pitǐ ńŏχəsən tԑλǐjewa χɔtəλ tӑχərtəm! Śi šawisəŋən, śi pitərtsəŋən, χǫλəm χɔt sŭŋən tԑknəs 
‘От лиственницы лиственничную щепу отколол, от ели еловую щепу отколол, думает: «Если 
моей песне дальше продолжаться, если моей сказке дальше продолжаться, пусть возникнет 
(букв.: усядется) дом – изнутри в четыре сажени, снаружи в пять саженей! Внутри дом пусть 
будет увешан соболями, увешан зверями, пусть ни одного пустого крючка не будет!» Действи-
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тельно, оказывается, возникает дом – изнутри в четыре сажени, снаружи в пять саженей! Во 
внутрь дома вошли: красными соболями, черными соболями весь дом увешан! Складывали-
прибирали – три угла дома наполнились’ [9, c. 92]; naŋk ewәλt naŋk wǫnәλ χŏpitəs, χǫλ ewəλt 
χǫλ wǫnəλ χŏpitəs, ŏχ pӑt єλtǐ wŭśkәsλe: λǐpeλ ki ńӑλ λӑλ χɔt at omsantəλ, kimpeλ ki wet λӑλ χɔt at 
omsantəλ! λǐpєŋ χɔt λǐpeλ ńuχәs λɔjitǐ, wɔj λɔjitǐ i λŭŋk pa ӑnt tӑjәλ ‘От лиственницы лиственнич-
ную щепу отколол, от ели еловую щепу отколол, над головой бросил: если изнутри, то в четы-
ре сажени дом появился (букв.: уселся), если снаружи, то в пять саженей дом возник. Внутри 
дома шкурку соболя повесить, шкурку зверя повесить ни одного свободного крючка нет’ [8, 
с. 187]. Итак, четвертый угол дома остается пустым, для того, чтобы в будущем люди напол-
няли его своими приношениями богам, т.е. молодежь должна будет продолжать религиозные 
традиции своих предков. Таким образом, будущий дом как бы моделируется: не только само 
строение, а материальная и духовная составляющая будущего дома. Все магические действия 
направлены на создание в будущем доме достатка и порядка, что и будет способствовать физи-
ческому и психологическому комфорту.

Жилище имеют и лесные существа, так меӈки для построения своих домов выдергивают 
деревья из земли, так как они обладают немалой физической силой: imŏλtǐjən śitǐ mӑntaλ saχət 
ńӑr naŋk, ńӑr χǫλ sǫχtəm χɔt jeλpԑləkən λɔλ’ ‘Пока он так шел, вдруг впереди из длинных (букв.: 
выдерганных) лиственниц, из длинных (букв.: выдерганных) елей дом стоит’ [8, с. 156]; kӑt 
ŏχәp mєŋk iki, mӑttǐrәn, ńӑr naŋk, ńӑr χǫλ sǫχtəm χɔtәn uλ ‘Двухголовый мужчина менк, оказыва-
ется, спит в доме из длинных (букв.: выдерганных) лиственниц, из длинных (букв.: выдерган-
ных) елей’ [ПМА]; χɔtәλ aj χǫn, wante, ńӑr naŋk, ńӑr χǫλ sǫχtəm χɔt ‘Дом-то, разве, маленький, 
из длинных (букв.: выдерганных) лиственниц, из длинных (букв.: выдерганных) елей постро-
енный дом’ [ПМА].

Построив дом, хозяин делает жертвоприношение, окропляя угол дома кровью жертвенного 
животного, окуривается и осваивается внутренность дома, вносятся приклады домашних бо-
гов и устанавливаются в передний угол – mŭλ χɔt sŭŋ. Целью обряда является освоение нового 
пространства, которое должно стать своим, безопасным для жизни. Если кто-то строит новый 
дом, значит будет переселяться на новое (иное) место жительства. Важными приметами счита-
лись – видеть во сне новый дом или строить новый дом – к чей-то смерти [10, с.151]. Поэтому 
так важны ритуалы, связанные с вхождением в новый дом, например: ɔwəŋ χɔt ɔwən pŭšsəλən, 
λǐpԑŋ χɔt λǐpǐja λŏŋsəŋən ‘В дом, имеющий дверь, дверь отворили, в дом имеющий чрево, во 
внутрь вошли’[ПМА]; aśeλ-aŋkeλ ńŏki χɔt λǐpǐjən ɔməsλəŋən ‘Родители в чуме сидят’ [ПМА]; in 
χǫ χӑλ tӑχtǐjeλaλ nŏχ wŭs, in χɔt λǐpǐja λŏŋəs, wantǐjəλλəλλe, jӑm arat jŭχ tӑχtǐje wǫλ ‘Этот мужчина 
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взял съестные припасы, во внутрь этого дома вошел, смотрит, достаточное количество дров 
имеется’ [ПМА]. 

Ов ‘дверь’. В дом попадают через ов ‘дверь’, но в хантыйской культуре не менее важное 
значение имеют и ишни ов (букв.: окна дверь), щухал ов ‘дверь чувала’, например: śŏχal ow 
ewəλt wantǐjəλ: imeλ imi ɔməsəλ ‘Через отверстие чувала заглядывает: тетушка его сидит’ [8,  
с. 158]. Заглядывать в дом можно через отверстие чувала, но через окно нельзя, это особое 
место, через которое вносили раньше медведя для медвежьих игрищ. Про окно говорят: ńӑλ 
sŭŋpi jԑrmak lɔt χɔt λǐpǐjən jԑŋkən pɔtλa, kamən ӑnt pɔtλa ‘Четырехугольная шелковая лунка вну-
три дома льдом покрывается, снаружи не замерзает’ [11, с. 37]; χɔt pitər śԑl wŏχ ‘На стене 
дома серебряная монета’ [12, с. 11]; śitənən išńi iλpija imi saŋən mӑnsəŋən, śԑl kew, mur kew śiw 
ŏwλatsəŋən ‘После этого сели они с женой возле окна, в сплошной камень, в крепкий камень 
превратились’ [8, с. 187]. Они навечно стали богами, охраняющими этот дом и смотрящими за 
порядком в этом мире. Камень в данном случае символизирует вечность.

Дверь – это пограничное место, символизирующее переход в другой мир. Перед ней нужно 
принять решение, как на развилке дорог, ты не знаешь, что тебя может ожидать за дверью, на-
пример: śӑλta in aśeλ χɔt ɔwa jŭχətəλ ‘Затем к двери дома отца Торума приходит’ [ПМА]; in aj 
ikiλeŋki kira pŏtaleλ śiw χɔt ɔwa λӑrimaλ ‘Туда, к двери дома прикатилась гиря этого мальчишки’ 
[ПМА]; ǫχəλən mӑnəs ŭpəλ ńŭki χɔt ɔwa ‘На упряжке подъехал он к двери чума тестя’ [ПМА]; 
χɔt ɔwa jŭχtəmsət, ja śi ńŭki χɔt ɔw pԑlki χŏrԑməsǐ, ńǫλ jŏχλǐ jeśaλt tӑχtǐ śi pitsət ‘Подъехали к чуму, 
дверь чума откинули и стали метать стрелы во внутрь ’ [13, с. 33]; in mǫntǐ ɔλəŋ ńŭki χɔt ɔwa 
ŭkkeλəλ jirsəλλe, in kimət χɔt ɔwa ŭkkeλəλ jirλəλλe ‘В прошлый раз возле двери первого чума 
вожжи привязывал, теперь у двери второго чума вожжи привязал’ [ПМА]; tӑλta kira pŏtalen ma 
χɔt ɔwԑm mŏχtǐ śi mӑnəλ ‘Теперь твоя гиря пройдет мимо моей двери’ [ПМА]; jŏχi λŏŋəs, χɔt ɔwa 
šӑnšəλ ńɔrətman śi λɔλ’ ‘Вошел в дом, стоит спиной, опершись о дверь’ [ПМА]; sɔrńi χɔt ɔwən 
in χӑtəλ pԑlək tɔsəŋ išńija śiw jŭχətəλ ‘Подходит (находит) с солнечной стороны к окну с пере-
кладиной около золотой двери’ [ПМА].

В фольклорных текстах указывается на то, что дверь еще нужно найти и суметь открыть 
ее, например: ɔwәλ kӑnši ɔλŋitәs, χŭw kӑnšәs, wan kӑnšәs, wantǝλ, ńŭr isa χɔt ɔw śi, ɔλŋitλәλλe 
karaλәtǐ pa wǫšәλ. śitǐ ješaśәs kӑšman, imŏλtǐjәn, jir pa wǫjtәs in χɔt jira ješa χӑtәs, λŭŋtǐ kєm χǫla 
jŭwәm artәn λǐpǐja śi λuŋәs ‘Начал искать дверь, долго ли, коротко искал, смотрит он, как будто 
дверь, начинает ее ковырять, она опять исчезает. Пока так искал, вдруг, край двери он нашел, 
дверь немного отодвинулась, когда открылась дверь на достаточную ширину, чтоб войти, во-
шел он внутрь’ [8, с. 201]; χɔt mŏχəλaj śi šǫtl, ši λӑrijəλ, imŏλtǐjən χӑtλ pԑlk jirən wantǐjəλ: ӑλ mǫntǐ 
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ki ɔw χɔrasəp ŏt śi kӑλ, in ɔw kӑkərməsλe, nŏχ pŏnšanśəs ‘Вокруг дома ходит, кружит, наконец, со 
стороны солнца смотрит: как будто дверь видна, эту дверь ковырнул, она открылась’ [ПМА]; 
imŏλtǐjən ɔw χǫlǐje kŭnškarən ŏtəmsəλλe, jŭχi śĭ λuŋəs ‘Наконец, щель в двери ногтем подцепил, 
вошел во внутрь’ [ПМА]; in jԑməŋ χɔt λapət pŭš λӑrŋəλsəλλe, mŏλtǐ śŭŋkije wǫjtəs, in ɔw śӑλta 
pŭnšańśəs ‘Семь раз обошел священный дом, нашел что-то маленькое, и дверь открылась’ [14, 
с. 18]. 

Дверь как символ границы миров, очень часто охраняется, и вовнутрь запускаются не все: 
ɔwa šǫšəs, akarŋən-wŏršŋən ŏriλəŋən-kԑniλəŋən, λǐpǝλta tŭr sǐj saśǝλ: «akarŋǝλam-wŏršŋǝλam, 
manєm mostǐ χŏjat ki, nuχ părkataλǝn pa jŏχi wŏśkaλǝn, mănєm ănt mostut ki, ara mănšєmaλǝn»  
‘К двери подошел, собаки-коршуны рычат-скалятся, изнутри слышен голос: «Если мне нуж-
ный человек, оттряхните и домой запустите, если мне не нужный – разорвите на куски’ [ПМА]; 
akarŋəλaλ-wɔršŋəλaλən in λɔńśλaλ nŏχ ńŏλԑməsǐjət, ɔw ewəλt jŏχi pǫχəλməsḭ ‘Собаки-коршуны снег 
с него слизнули, в дверь вовнутрь затолкнули’ [ПМА]; tǫrəm χɔt ɔw λawəλ, χӑtəλ λawəλ, at λawəλ 
‘Отца Торума дверь дома охраняет, днем охраняет, ночью охраняет’ [15, с. 58]; tǫrəm aśeλ sɔrńi 
ɔwpi λapət χɔt ɔw śi λɔsŋəλsəλλe, pŭšsəλλe ‘Отца Торума золотые двери имеющие семь дверей, 
двери распечатал, открыл’[ПМА]; kӑt ŏχəp akeλ iki i kŭrəλ in χɔt ɔwəλ ewəλt kim pǫrmijəλsəλλe, 
aj χiλeλa śŏrəs lǐptəŋ jŭχ mӑsλe ‘Двухголовый дядюшка одной ногой из двери дома шагнул, ма-
ленькому внуку тысячелистное дерево дал’ [16, с. 30].

Отворив дверь, вошедший оказывается на пороге, символизирующем разделительную ли-
нию своего и не своего пространства. Поэтому усиливают защитную силу порога с помощью 
железных предметов – топора, точильного бруска. Порог по-хантыйски называется ов хоп 
‘(букв.: лодка двери)’, подоконник ишни хоп ‘окна лодка’, что символизирует путь от порога. 
In iki śiw ԑtəλ pa, ewλəŋəλ ŏχ tǫp ɔw χɔpən ɔməsəλ, sǫλλaλ pŭt jŭχa jŏwərtəmət ‘Мужчина приходит 
туда, только голову падчерицы находит на пороге, и кишки намотаны на палке для подвеши-
вания котла’ [ПМА]; ńimpləŋ sɔχəλ χɔt χӑrǐja ɔw jŏχi λŏŋtǐ tӑχǐja ŏλəs ‘Доска для разделывания 
рыбы легла у порога’ [ПМА].

Дом как малое пространство имеет вертикальное измерение, над домом – чердак с боже-
ствами: χɔt λǫŋχλən χɔt λaŋəλən ‘Их домашние божества на чердаке’ [ 7, с. 41], под ним – подвал, 
символ иррационального, где находят свое воплощение темные силы: imŏλtǐjən, χɔtχӑri rӑtitǐ 
pitəs, rӑtijəs, rӑtijəs, χɔtχӑr sɔχλət nŏχ śi tɔχnԑməsət. Śӑλta kartǐ miləp, kartǐ χŏnəp jӑlań nŏχ ԑtəs 
‘Вдруг пол стал трещать, трещал, трещал, половые доски вылетели, оттуда вышел в железной 
шапке, с железным животом ялань’ [8, с. 160]. Так же в оппозиции низ – верх находятся пол и 
потолок, вверху – боги, а внизу – силы опасные для человека: iλən – sɔt, nɔmən – sɔt ‘Снизу – 
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сто, сверху – сто’ (Пол и потолок). Это пространство – членится и по горизонтали, где в центре 
находится человек.

Традиционный хантыйский дом делится на мужскую и женскую половину, и все в доме под-
чинено этому принципу. Невысокий столик для еды ставят к нарам между женской и мужской 
половинами. Таким образом, прием пищи становится моментом, объединяющим мужскую и 
женскую половины. На стол накрывает хозяйка, например: śaśŏpeλәn sŭrәŋ pӑsanәn, mawәŋ 
pӑsanәn ɔmsәλtsa ‘Тетушка медовый стол, стол с яствами поставила’ [16, с. 26], правда, по дан-
ным фольклора стол может возникнуть сам, чудесным образом, например: jŭχi λuŋәλ, mӑttǐrәn, 
χɔtχӑri kŭtәpәn ӑλ tǐwәm λant pӑsan, ӑλ tǐwәm sŭrәŋ pӑsan, pǫsәŋәn ӑλ mǫlaλәλ, ӑλ kawәrәλ ‘Захо-
дит в дом, смотрит – посреди дома стол с медом стоит, стол с яствами стоит, пар над ним под-
нимается’ [16, с. 19]. За стол садятся в следующем порядке: ближе к священному углу садится 
хозяин, рядом сыновья и дочери, не достигшие совершеннолетия; со стороны входа садится 
хозяйка, ее старшие дочери. Пока все не закончат кушать, из-за стола никто не выходит, а тем 
более не было принято уходить из дома во время еды. Если кому-то нужно было уйти, то ухо-
дящий говорит хозяевам: pӑsanәn katλaλәn ‘Держите стол’, если стол не держали, то считалось, 
что уходящий уносит с собой λєtut jǫr ‘Питательность пищи’, λєtutλaλ ańλǐ pitλәt ‘пища оста-
нется без питательности (без энергии)’. Закончив трапезу, со стола убирают посуду, остатки 
еды, столик переставляют к стене [17, с. 71-73].

Хот шӑнш ‘Задняя часть дома (букв.: спина дома)’. Это пространство за домом считается 
особо важным, сакральным, его нельзя пересекать, как и нельзя проходить за спиной старше-
го по возрасту человека. Во-первых, это пространство священно, там совершаются обряды 
и находятся священные предметы: pŭknəλ ewtəm χӑntǐ χǫjen śӑχa šӑnšəŋ χɔt šӑnšəλən, wante, 
mŏλtǐ ӑl sŭmtap jǫχəλ wŭr tӑjλət, šӑnšəŋ χɔt šӑnšəλən jir-porǐ at wԑrλət ‘С отрезанными пупами 
хантыйские мужчины за спиной дома, имеющего – спину, в роще со стройными березами, 
жервоприношения-угошения пусть приносят’ [ПМА]; kim ԑtsəŋən, χɔt šӑnšəna mӑnsəŋən jԑməŋ 
ǫχəλ χɔnəŋa ‘Вышли на улицу, за спину дома прошли к священной нарте’ [ПМА]. Во-вторых, 
там живут существа, встреча с которыми нежелательна для человека: šӑnšəŋ χɔt šӑnšən pԑλa, 
ar naŋki naŋkəŋ paj, sɔt naŋkpi naŋkəŋ paj χŏśa jӑlaǹ iki wǫλ ‘За спиной дома, имеющего спину,  
в лиственничной роще с многими лиственницами, в лиственничной роще с сотней лиственниц 
мужчина-ялань живет’ [8, с. 193]. В-третьих, из этой части дома могут поступать сигналы, 
знаки для хозяина дома, например: tӑmen mԑt tarma śi χɔt šӑnšԑmən χӑtśəλλe. Jiŋk χŭλ, wǫnt wɔj 
pӑntəλ ewəλt wԑŋən iki jǫχi kԑrλətaλən śi χɔt šӑnšԑmən χӑtśəλλe. Ma śi artən śi wǫλԑm šaj, mŏj pŭt 
wԑrtǐ pitλəm ‘Этот сильнее других спину дома стукнет. С пути лесных зверей, водных рыб, 
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когда твой дядя назад повернет, спину дома ударит, тогда я знаю, еду-питье начинаю готовить’ 
[ПМА].

Итак, мы описали символы, связанные с домом, основное значение этих символов связано 
с сохранением для членов семьи удачи, счастья, передачи традиций молодым. Запреты так же 
способствуют сохранению целостности пространства, его ограничению и выходу (или перехо-
ду) в другое пространство. Каждая часть дома в хантыйской культуре имеет важное значение, 
так пограничными являются дверь, окно, порог, пол, сакральными – чердак, передний угол, 
пространство за домом, соблюдение установок и запретов, связанных с ним, способствуют 
психологическому и физическому равновесию человека. 

Список сокращений: ПМА – полевой материал автора.
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